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NOVA STUDIA 
AEGYPTIACA IX (2014)

El prior Menas i una inscripció amb l’era de Dioclecià
a Oxirrinc

CoNCEpCIó pIEdrafITa*

CONTEXT ARQUEOLÒGIC

A la gran vil·la romana situada extra-murs de la ciutat d’Oxirrinc, al Nord-Oest de la
mateixa, els treballs de la nostra Missió han posat al descobert tot un seguit de construccions
cristianes que demostren la seva transformació en monestir durant, o a partir de l’època bi-
zantina.

Una d’aquestes construccions és una església de planta basilical que es troba a la part
central de la gran vil·la en qüestió.1 En aquesta església s’han trobat diverses tombes, dues
de les quals presenten interessants inscripcions en grec. Una d’elles, està completa i de l’altra
només tenim la meitat inferior. Abdues, però, estan en context funerari, com hem dit, i es
van trobar no en la capa superficial, sinó després de dues excavacions, una l’any 2009 i
l’altra al 2010. Per tant estem davant de dos epitafis de gent important, religiosament par-
lant, perquè estaven enterrats dintre de l’església.

EPIGRAFIA

Inscripció núm. 1
Inscripció = Epitafi del prior Menas
Llengua: grec
Núm. de registre de les inscripcions publicades: 23
Sector: 16-6
Lloc on es conserva: en el magatzem de la Missió (EL-Bahnasa)
Tipus de pedra: pedra blanca local
Mesura: 95 cm aproximadament d’alçada x 50 cm d’amplada

* Catedràtica de grec d’Institut. Membre de la Societat Catalana d’Egiptologia. Membre de la Missió Arqueològica d’Oxi-
rrinc.

1. J. PADRÓ, et alii, «Memòria provisional dels treballs realitzats en el jaciment d’Oxirrinc (El-Bahnasa, Província de Mínia,
Egipte) durant la campanya de 2009», a Nilus 18, p. 21; J. PADRÓ et alii, «Informe Preliminar dels treballs d’excavació i res-
tauració realitzats al jaciment d’Oxirrinc (El-Bahnasa, Mínia) durant la campanya de 2010», p. 11-12; E. SUBIAS PASCUAL,
«La fortaleza bizantina del suburbio noroccidental de Oxirrinco (El-Mínia, Egipto)», a Novos Trabalhos de Egiptologia Ibérica.
IV Congresso Ibérico de Egiptologia, Lisboa, 2012, p. 1173-1174.
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CoNCEpCIó pIEdrafITa

Núm. registre de l’any de trobada: OXI-2009
Any del descobriment: 2009
Data: possiblement del segle VII d. C. (cf. E. Subias Pascual)
Bibliografia: J. PADRÓ, Nilus, 18, 2009, p. 21; E: SUBIAS PASCUAL, IV Congreso Ibérico

de Egiptologia, 2012, p. 1173-1174, nota 13.

DESCRIPCIÓ DE LA INSCRIPCIÓ I DEL SEU SUPORT

La inscripció està sobre una tapa de sarcòfag; és de pedra local; de moment la resta del
sarcòfag, és a dir, la caixa, no ha aparegut. Les dimensions són apropiades. La tapa està par-
tida pel mig, en una fractura no horitzontal sinó una mica en diagonal, la qual cosa fa que,
vista de front, la dita fractura travessi la línia final de la línia última escrita. L’escriptura grega
en majúscules, està feta a la part alta de la tapa, tot cobrint una mica menys de la meitat de
la tapa. Deixant un bon espai després de la inscripció tenim el dibuix gravat d’una creu grega
força elaborada. Aquesta creu descansa sobre un peu també gravat que arriba fins el final de
la tapa. Aquest peu és una ratlla vertical recta que s’obre al final en dos petits peus que for-
men un angle agut o rectangle. La creu està lleurerament desplaçada cap a la dreta.

La tapa és més ampla al peu que al cap; no gaire, però suficient com per dir-ho; forma
un rectangle quasi perfecte. La inscripció consta de vuit línies, molt ben gravades, diríem
que amb molta cura, evitant al màxim les abreviatures, encara que en tenim alguna però
fàcilment llegibles. La fractura, malgrat tot, permet deduir el que amaga. Les línies de lec-
tura no estan barrejades i ofereixen una bona informació. El text comença amb una creu
grega petita, de la mida de les lletres. Sembla que a prop de la tapa va sortir un cos humà
que segons estudis de l’antropòloga de la Missió era un home coix. Encara està en estudi.
Potser el prior Menas, si és ell, era coix. La tapa i l’esquelet coix van sortir al Sud-Est de
l’església-basílica, a la nau meridional. 

TEXT ORIGINAL

1 + ΚΥ(ΡΙΕ) ΑΝΑΠ

ΑΥCΟΝΤΗ 

ΝΨΥΧΥΝΤΟ

ΥΔΟΥΛΟΥCΟ[Υ]

5 ΜΗΝΑΠΡΟΕC

Τ(ΟΥ)/ (ΤωC) ΑΓΙΟΥΚΥΡΙ

ΑΚΟΥΜΗΝΙΠΑ

ΧωΝ ΙΕ Ι[Ν](ΔΙΚΤΙωNOC) Δ 

Text escrit de forma actual

+ Κύ(ριε) ἀναπαῦσον τὴν ψυχὴν τοῦ δούλον σου Μῆνα προεστ(ου)/(ως) ἀγίου 

Κυριάκου μηνὶ Παχῶν, ιε’, ἰνδικτιῶνος δ’.
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El prIor MENas I uNa INsCrIpCIó aMb l’Era dE dIoClECIà a oxIrrINC

Fig. 1. Inscripció núm. 1. Epitafi del prior Menas. (Fotografia © Missió Arqueològica d’Oxirrinc).
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CoNCEpCIó pIEdrafITa

Traducció proposada

Senyor, dóna el repós a l’ànima del teu servent Menas, prior (del monestir) de Sant Ciríac,
(mes de) Pachôn, (dia) 15, indicció (núm.) 4. 

Comentari lingüístic

A la línia 1 tenim l’abreviatura KΥ = Kύριε; a la línia 3 tenim ψυχυν per ψυχην; és una
mostra d’itacisme portat a l’extrem. La η clàssica ha pasat a só i, però no escrit amb iota
sinó amb ypsiló que demostra la lectura i confusió de η per ι i per υ, totes dues llegides per
una i. A la línia 5 i 6 tenim la categoria o càrrec de Menas, προεστώς, amb la part final del
mot donat amb una abreviatura. A la línea 8 i última tenim el numeral 15, ben llegible i a la
fractura de la última línia tenim l’abreviatura de «indicció» i el número 4.

Paral·lels epigràfics2

Per a Menas = Menas, com a nom d’un particular = G. LEFEBVRE, recueil, passim, cf.
Núms. 3, 8, 13, 58, 81, 375.

Per a Sant Menas = G. LEFEBVRE, recueil. Làmpades de Sant Menas; del núm. 691 al
714. Molt abundoses en tots els Museus especialitzats, tenim dues a Montserrat sense text,
però amb la imatge del sant, entre d’altres museus catalans.

Per a Sant Ciríac = G. LEFEBVRE, recueil, la núm. 736, és una làmpada de Sant Ciríac.
Està a Torí i no se sap la seva procedència. C. PIEDRAFITA, Épigraphie grecque, 2007, núm.
2, on en una tabula ansata funerària molt deteriorada, un epitafi, tenim escrit al damunt de
la dita tabula, Κυριακός. Ara podem relacionar les dues inscripcions d’Oxirrinc amb aquest
nom de Sant Ciríac i el seu monestir.

Per al formulari ἀναπαῦσον τὴν ψυχὴν [τοῦ δούλου] = G. LEFEBVRE, recueil, passim,
cf. els núms. 563-564 i moltes a Núbia, com els núms. 645,647, 649. C. PIEDRAFITA, Épigra-
phie grecque, 2007, núm. 12, que és l’epitafi del metge oxirrinquita Jordi.

Per προεστώς = G. LEFEBVRE, recueil, només dos casos : els núms. 313 i el 587. C. PIE-
DRAFITA, dues noves inscripcions, (Campanya 2007), 2010, p.267-268. L’anomenada epitafi
de Tomàs, el núm. 16 del nostre catàleg d’inscripcions publicades.

2. Gustave LEFEBVRE, recueil des Inscriptions grecques chrétiennes d’Égypte, Vol V, Inscriptiones Graecae aegypti, 1907, reimpres-
sió 1978; C. PIEDRAFITA, «Épigraphie grecque d’Oxyrhynchos», a oxyrhynchos, un site de fouilles en devenir, Colloque de Ca-
bestany, avril, 2007, Barcelona, 2007, p. 135-145; C. PIEDRAFITA i J. PADRÓ, «Dues noves inscripcions d’Oxirrinc
(Campanya de 2007)», a artes ad Humanitatem, Vol. 1, Barcelona, 2010, p. 261-268.
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El prIor MENas I uNa INsCrIpCIó aMb l’Era dE dIoClECIà a oxIrrINC

SEGONA INSCRIPCIÓ 

Inscripció núm 2
Inscripció: Epitafi amb l’era de Dioclecià
Llengua: grec
Núm. de registre de les inscripcions publicades: 24
Sector: 16-6
Lloc on es conserva: en el magatzem de la Missió (EL-Bahnasa)
Tipus de pedra: pedra blanca local
Mesura: 47 cm d’alçada conservada x 44 cm d’amplada x 6 cm de gruix
Núm. de registre de l’any de trobada: OXI-2010
Any del descobriment: 2010
Data: 685/686 d. C. 
Bibliografia: J. PADRÓ et alii, Nilus, 19, 2010, p. 3, 11, 12 i nota 2 (p. 16)

DESCRIPCIÓ DE LA INSCRIPCIÓ I EL SEU SUPORT

La mitja inscripció grega està sobre la tapa d’un sarcòfag de pedra. Aquesta tapa està
trencada pel mig, aproximadament, en forma de diagonal, el que dificulta la lectura de la
línia 1 i 2 de les quatre que conservem. Tenim, pertant, la part inferior d’una tapa de sarcò-

Fig. 2. Inscripció núm. 2. amb l’era de Dioclecià. (Fotografia © Missió Arqueològica d’Oxirrinc).
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fag. És un epitafi cristià però no sabem el nom del propietari. Pensem que és un monjo del
monestir de Sant Ciríac, amb una certa categoria jeràrquica, perquè la tomba està dintre del
recinte de l’esglèsia, a la nau Nord. Cal dir que una gran part del sector d’aquesta tomba
encara està per excavar i podem trobar alguna cosa més.

Tenim conservades les últimes quatre línies d’escriptura en grec. Les dues primeres, tot
mirant la tapa de front, estan trencades en el seu començament totes dues, degut a la fractura
en diagonal. La línia 3 i la 4 estan senceres. Són lletres ben gravades i fetes amb cura, com co-
rrespon a la tomba d’un personatge important. La inscripció no té el nom del personatge però
conserva tota la datació, en una forma desenvolupada de «manual»: mes de l’any i dia. Nú-
mero de la indicció i datació dels anys amb l’era de Dioclecià (dita també Era dels Màrtirs).

Sota de l’escriptura hi ha gravada una creu llatina molt ben feta. Aquesta creu reposa
com en el cim d’una muntanya feta amb tres línies horitzontals que van creixent de dalt a
baix. I separada una mica més de la muntanyeta hi ha una altra línia horitzontal, paral·lela
a les altres tres, que és molt més llarga que les altres, que seria el sòl de la muntanyeta. A
cada costat de la creu hi ha el mateix dibuix. Tenim tres línies que van horitzontalment al
pal llarg de la creu; aquestes tres línies van de més gran a més petita. Després de cada grup
de tres línies hi ha a cada costat, una espècie de llaç o del símbol de l’infinit matemàtic també
fet de forma horitzontal al peu de la creu o en perpendicular a les tres línies en disminució.
Aquest llaç també es troba a la inscripció tot separant dades de la datació, com per fer-la
més rica i ben entenedora.

TEXT ORIGINAL

1 [ΜΗ]ΝΙΧΟΙ

[ΑΚ] = Κ = ΙΝΔ(ΙΚΤΙωΝΟC) IΔ  

ETOΥCΔΙΟΚΛΗ

ΤΙΑΝΟΥ ΥΒ +

Text escrit de forma actual

[μη]νὶ Χοίακ = κ = ἰνδ(ικτιῶνος) ιδ’

ἔτους Διοκλητιάνου υβ’ +

Traducció proposada

… en el mes de Choíac, el dia 20, indicció 14, l’any 402 de Dioclecià.

Comentari lingüístic

L’escriptura de la inscripció és molt bona. Està feta amb molta cura i seguint el formulari
per l’era de Dioclecià. Cal remarcar que la xifra final està rematada per una creu gravada
tot seguint la ratlla horitzontal que marca el numeral. La importància de la mitja inscripció
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és el fet de portar precisament l’Era de Dioclecià, que ens dóna l’any 685/686 d. C., és a dir,
que estem ja després de la invasió i conquesta àrab que va ocórrer al 640/641 d.C. Han pas-
sat més de 40 anys de l’arribada dels àrabs i els monestirs continuen funcionant com abans,
com a mínim, a Oxirrinc.

Pensem que això fa que la gent de cultura, com els monjos, vulguin preservar el grec i
l’any en què viuen enfront dels nous conqueridors , amb una religió, llengua i cultura dife-
rents i molt invasives.

Cal dir que del Corpus de Lefebvre, de 808 inscripcions, l’autor dóna només 38 inscrip-
cions amb data segura. D’algunes en dubta, però. Les 38 inscripcions que porten data o ho
són per l’any del regnat de l’Emperador romà Dioclecià, o per l’Era dels Màrtirs, combinada
a vegades amb l’Era dels Sarraïns. Algunes gràcies al nom d’un magistrat conegut que per-
met la seva datació. (cf. p. XXIV, on se’ns dóna les 38 datades encara Lefebvre dubta de tres,
les núm. 34, 35 i 54, perquè no està segur de què siguin o no cristianes).

Paral·lels epigràfics

Al llibre de G. LEFEBVRE, recueil, el major nombre d’inscripcions amb el nom de l’em-
perador Dioclecià, són procedents d’Alexandria, cf. del núm. 1 al 12. A Esna, la núm. 541; a
Núbia, les núms. 643, 645; a el Faium , la 790.

Les 12 inscripcions procedents d’Alexandria tenen el formulari idèntic al de la nostra
inscripció: mes de l’any + indicció + més anys des de Dioclecià. Remarquem la importància
de la troballa que dóna una data, el 685/686, en la qual tenim en funcionament el monestir
de Sant Ciríac.

Algunes consideracions històriques sobre les inscripcions de l’Oxirrinc cristià

Tenim dos llibres importants que cal haver llegit o consultat en directe.3 Ens referim a
l’anònima Historia Monachorum in aegypto i a la legenda aurea, de Jacob de Varazze (en cas-
tellà li diuen «Jacobo de la Vorágine»; és un beat reconegut per l’església catòlica). El primer
és anònim, després de moltes discussions entre savis, com hem dit. És un llibre breu i està
explicat en primera persona del singular i també utilitza la primera del plural. Explica de
forma diguem-ne biogràfica, la peregrinació de l’autor i altres companys per a conèixer
homes de gran virtut d’Egipte, monjos i eremites. L’única ciutat mencionada de forma global
és Oxirrinc. No sabem la data de l’escriptura del text, però ara, sembla segur que va ésser
escrit en grec i traduït ràpidament al llatí; en aquesta última llengua va arribar a Occident.
El text cita l’emperador Teodosi, suposem que II, emperador bizantí, al començament del
segle V d. C. La datació de l’escrit no és segura però pel context i pels grec usat, podria anar
dels segles V fins el VII/VIII(?) d. C. , sense arriscar massa. La situació que descriu de la

3. Historia Monachorum in aegypto, (editor y traductor André-Jean FESTUGIÈRE), Subsidia Hagiographica núm. 53, Bruxel·les,
1971; Iácopo da VARAZZE, leyenda de los santos (que vulgarmente flos santorum llaman) (editor Félix Joan Cabasés). Monu-
menta Historica Societatis Iesu, Series Nova, vol. 3, Madrid, 2007 = LEGENDA AUREA. 
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ciutat d’Oxirrinc correspon al segle VI i VII, tal com ens mostren les excavacions del sector
16-6 i la datació de l’any 685/686 de la làpida datada amb l’Era de Dioclecià. Gràcies a
aquest llibre, entre d’altres coses, sabem que a Oxirrinc hi havia bisbe, encara que no és citat
cap nom. A la ciutat no hi havia heretges ni dissidents religiosos. Recordem que Egipte va
ésser un nucli important d’heretgies, com la d’Arri, sacerdot d’Alexandria del segle IV, he-
retgia que va fer molt mal a l’Imperi d’Occident, malgrat que el Concili de Nicea, al 325,
encara amb l’emperador Constantí el Gran, va condemnar-la. L’altra gran heretgia que es
va expansionar per tot Egipte és el monofisisme. Aquesta doctrina herètica la va promoure
Eutiques i diu que Jesús només té la naturalesa divina i nega la humana. La paraula mono-
fisisme significa en grec «una sola naturalesa». Aquesta doctrina va sortir al segle V i fou
rebutjada pel Concili de Calcedònia, a l’any 451. La gran majoria dels cristians d’Egipte van
passar a ésser monofisites. Avui, la majoria de cristians encara ho són; els anomenem coptes.
A Egipte després de la invasió àrab aquests van anomenar «coptes» els egipcis. Després
copte, amb els musulmans, va ésser sinònim de cristià, sense especulacions teològiques
complicades. En un moment o altre els cristians, a l’era sarraïna, en la seva majoria van aca-
bant passant a ésser denominats en el seu conjunt coptes; a Oxirrinc tenim inscripcions gre-
gues cristianes però tenim també moltes escrites en copte que ja estan en estudi. Gregues i
coptes són «cristianes» a partir del començament del segle IV d. C. 

D’aquesta història dels monjos d’Egipte surt l’afirmació de què hi ha milers de monjos i
el doble de monges. Sobre això tornarem més endavant. També aquest petit llibre parla
d’una segona muralla que formen els monestirs que envolten la ciutat, on també hi ha mo-
nestirs en llocs on abans hi havia temples pagans. 

El llibre del Beat Jacob de Varazze està escrit al segle XIII d. C. Sabem que fins el segle
XVI era molt llegit i considerat un llibre sant i molt edificant. Jacob de Varazze el va escriure
en llatí. Es tracta de vides de sants, màrtirs i coses meravelloses relacionades amb el cristia-
nisme. En un apartat del llibre, un apartat que ell, precisament, considera com una «secció
de coses extravagants» (2730C-2733, pàg. 725 de l’edició que citem a la nota 3) tenim un
passatge sencer, agafat al peu de la lletra de la Història dels monjos d’Egipte, que ell devia
llegir d’una traducció llatina que atribueix a un benaurat Jeroni. Aquest passatge és el de la
ciutat d’Oxirrinc; El Beat Jacob agafa al peu de la lletra les xifres del text, que avui, després
de l’edició grega, al segle XX, hem de matisar. Canvia, justament, l’ordre de les xifres, perquè
diu «ca preguntando nosotros al sancto obispo de aquella cibdad, fallamos aver ende XX
mill vírgenes, e diez mill monges,» (traducció castellana del segle XVI llegida per Ignasi de
Loiola). 

Traducció del text grec revisat, recopilat i col·lacionat per A.-J. FESTUGIÈRE. 

Capítol 5. Sobre Oxirrinc

1) També vam estar present a Oxirrinc, una ciutat de la Tebaida de la qual no és pos-
sible dir amb prou dignitat les seves coses meravelloses. Puix a l’interior està tan plena
de monestirs que les muralles són protegides per els mateixos monjos, i fora està ro-
dejada per d’altres monestirs de manera que hi ha una altra ciutat al costat i a tot el
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llarg de la ciutat per fora (d’ella). 2) Els temples i καπετώλια ( dit en plural) el capitoli
de la ciutat estaven plens de monjos i a qualsevol barri de la ciutat hi habitaven els
monjos. Doncs hi ha dotze esglésies4 en ella perquè era una ciutat molt gran, en les
quals esglésies es reuneixen les multituds (oxirrinquites seglars). Doncs els
oratoris/capelles dels monjos, cada un, en tenia al seu monestir. I gairebé hi havia
més monjos que ciutadans comuns a les entrades de la ciutat i també a les torres de
la ciutat hi romanien els monjos. 4) Deien que hi havia 5000 monjos dintre (de la ciu-
tat), el mateix nombre vivien fora, tot rodejant-la, i no hi havia cap hora ni de nit ni
de dia en la qual no es fessin actes de culte a Déu; a més no hi havia cap habitant he-
retge ni pagà en la ciutat, sinó que tots els ciutadans eren creients/fidels, tot seguint
la catequesi; de manera que el bisbe podia donar a l’àgora la pau (la benedicció) al
poble. 5) Els magistrats i els arconts, els qui oferien als habitants les seves prodigali-
tats, tot al llarg de les portes i de les entrades havien col·locat vigies per a que si un
estranger veien que era pobre, el conduïen cap a ells i l’agafaven per alleugerir la seva
misèria. Algú podria explicar el bon acolliment que vam tenir per part del poble quan
ens van veure, estrangers, que anàvem a través de l’àgora i com s’adreçaven a nosal-
tres com si fóssim àngels? I algú podria dir la multitud de monjos i de verges que no
es podia ni comptar? 6) A excepció feta quan, al costat del sant bisbe vam conèixer
allí exactament i vam entendre que sota els seu govern tenia un nombre incalculable
de monjos i moltíssimes més verges. I la seva bona voluntat pels estrangers i la caritat
que tenien tan gran, jo no podria dir-ho; doncs els nostres mantells van ésser esfila-
garsats quan cadascú de nosaltres era atret, en sentit oposat, cap a cada un d’ells. 7) I
vam veure aquí molts pares venerables que tenien carismes diferents; uns amb la pre-
dicació; d’altres per el seu exemple de viure en comunitat; d’altres pels seus miracles
i senyals prodigiosos. 

Comentaris a la traducció

És evident que estem davant d’un grup de peregrins que van a Oxirrinc expressament.
No ens ha de sorprendre! Si mirem l’article de l’autora d’aquest treball5 sobre els màrtirs
d’Oxirrinc veiem que tenim acreditats fins a 16 màrtirs de l’època de Dioclecià, i un Apa
Epima, més tardà, que també va patir martiri. Tenim una làmpada votiva d’una Santa Cris-
tina que era religiosa (cf. C.PIEDRAFITA, Épigraphie grecque 2007, p. 135) al Museu de Ley-
den, Holanda, publicada, i potser una altra al Museu de Toronto, Canadà, procedents
d’Oxirrinc. Tenim també una làmpada votiva de la qual es desconeix la procedència de Sant
Ciríac al Museu de Torí (inscripció. núm. 736 del Corpus de Lefebvre). Si ho estudiem en
conjunt, tenim motius segurs per veure que Oxirrinc era un lloc de peregrinació cristianes
per a molta gent que era molt ben acollida. Oxirrinc era famosa pels seus sants i els seus
monestirs.

4. Historia Monachorum in aegypto, p. 42, Festugière diu, en les notes explicatives, que al segle V hi havia 10 esglésies però
aquí es citen 12.

5. C. PIEDRAFITA, «Els màrtirs d’Oxirrinc», a Nilus, 16, Barcelona, 2007, p. 16-22.
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Ara, la qüestió de la interpretació de la xifra 10.000 monjos i 20.000 verges, ja veiem que
és impossible. Mirem a Historia Monachorum in aegypto, el capítol V, pàrraf 6, ... ἀγίου

ἐπισκόπου … μυρίους μὲν μοναχοὺς ὑπ’αὐτόν, δισμυρίας δὲ παρθένους ἔχοντος. La
traducció corrent fins ara ha estat: «tenit el sant bisbe sota la seva autoritat, d’una banda
10.000 monjos i d’altra banda 20.000 verges». Però atenció, en grec el numeral μυρίος, ac-
centuat a la penúltima síl·laba, vol dir «infinit» «enorme»; el femení amb el prefix δισ- sig-
nifica el doble. Per tant, pensem que la traducció d’avui dia és: «tenint el sant bisbe sota la
seva autoritat innombrables monjos i el doble de verges (=moltíssims monjos i el doble de
verges»).

Respecta al que sembla un error geogràfic, és a dir, situar a la Tebaida la ciutat d’Oxirrinc,
ho esmenarem llegint Eusebi de Cesarea6 en la seva celebèrrima obra sobre la Historia de
l’Església. En l’edició que he utilitzat que és bilíngüe (grec i castellà) a les pàgines 523-526,
en el llibre VIII d’Eusebi ( l’obra sencera consta de X llibres), l’autor parla en el capítol 8 del
«Màrtirs d’Egipte», i en el capítol 9 dels «Màrtirs de la Tebaida. És a dir, que per a Eusebi,
Egipte equival al Baix Egipte i la Tebaida equival a l’Alt Egipte. Aquest error geogràfic o
aquesta classificació, és seguida per l’autor de la Historia Monachorum in aegypto, qui per
aquesta raó col·loca Oxirrinc a la Tebaida, però en realitat vol dir que la dita ciutat està a
l’Alt Egipte. A la pàg. 525, a la nota 71, ens és explicat que Eusebi de Cesarea va estar a
Egipte entre els anys 312 i 313 i va ésser testimoni del martiri de molts cristians egipcis. Se-
gons el que acabem de dir, Eusebi és un autor de la primera part del segle IV d. C. És una
font de fonts com diu Argimiro Velasco-Delgado. Escriu la història de la església des del
naixement de Crist fins tot el regnat de Constantí I el Gran i en un petit pàrraf final va ex-
tensiva la bondat i l’obra de Constantí I als seus fills.

Ens queden tres punts per comentar:

El text grec és un text pots-hel·lenístic, d’època paleo-bizantina; és un grec que és ente-
nedor però que no és fàcil de traduir molt al peu de la lletra perquè la sintaxi no és la clàssica
i les coordinacions dels casos ofereixen problemes en molts punts. A més a més Festugière,
en el seu text grec i tot comparant el seu aparat crític que és del tipus negatiu, tria sempre
la lectio difficilior, és a dir, el text més complicat, la lectura més complicada, ja que això és la
primera lliçó que és dóna quan es fa una classe de comparació de manuscrits; en cas de
dubte, sempre la lectura més difícil, perquè seria la menys potinejada en la transmissió d’un
text. L’autora d’aquest article ha llegit la lectio difficilior que surt al text grec, però d’igual
manera que fa Festugière, per la traducció ha triat la lectura més normal i ajustada al signi-
ficat i d’acord a la gramàtica clàssica i hel·lenística grega.

Segon punt: la literatura cristiana hagiogràfica des del començament i fins pràcticament
el Concili Vaticà II (1960) tendeix sempre a augmentar progressivament els miracles, les
coses meravelloses que fan els sants; si llegim actes de màrtirs, quan més noves o recents

6. EUSEBIO DE CESAREA, Historia eclesiástica (texto bilingüe), (ed. Argimiro Velasco-Delgado) Biblioteca de Autores Cris-
tianos, núm. 612, Madrid, 2002.
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són, són menys de fiar perquè van afegint-hi més i més patiment, tortures o fets més i més
miraculosos. Aquí, doncs, en les xifres de monjos i verges d’Oxirrinc passa el mateix. Estem
davant d’una literatura que vol atreure les persones i magnifica els fets i els personatges.

Tercer aspecte: Hi ha mots com τὰ πάλλια, que és un mot llatí escrit en grec; d’altres
mots com τὰ ἀναλώματα, ἡ παραθυμία, αἱ φιλοτιμίαι que són mots grecs, cal interpre-
tar-los, penso, amb un context lligat a l’exèrcit (premis, donacions) i a un context religiós
de vida en comunitat i despeses en benefici de la gent a càrrec de la ciutat o d’un magistrat.

Tota aquesta llarga reflexió sobre la vida monàstica a Egipte i a Oxirrinc en especial, ens
fa posar en context les troballes de monestirs cristians fora del recinte de la ciutat, eremitoris
més petits i tal vegada esglésies dins de la ciutat i fora d’ella. Les dues inscripcions avui
presentades, no poden estar massa allunyades en el temps. Ara sabem una mica més dels
monestirs, grans i petits d’Oxirrinc.

Post scriptum: gratias tibi do

Josep, he escrit aquest article amb tot el meu amor i la meva professionalitat. Fa 35 anys
que estem casats i 36 i mig que anem junts per la vida. Hem compaginat la nostra vida fa-
miliar i la vida laboral amb l’esforç de tots dos. He après moltes coses al teu costat i penso
que tu també has après alguna de mi. Fa més de 20 anys que vas ancorar al Bahr Yussef, a
Oxirrinc. T’has fet amic d’aquell desert; de dia, t’agrada el seu color, fins i tot la lluentor del
sol, la calor, el vent fresquet de cada matí; a la nit t’agrada sortir a contemplar el cel ple d’es-
trelles i potser per això no perds mai el nord. A Oxirrinc has plantat amb les teves mans
una palmera, gràcies a Egipte has escrit més d’un llibre, i has tingut un fill amb mi. Ets un
home amb bona estrella. Per a tu, Vida, Salut i Força, a tu, estimat de Tot.
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